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TARTAS
KÖLCSÖNÖSEN SEGÉLYEZŐ EGYESÜLET HETILAPJA

MEGJELENIKMINDEN VASÁRNAP.

Előfizetési dij :
Helyben és vidéken postaküldéssel ....... 12 korona.
Az előfizetők baleset általi halál, állandó vagy 
részleges n:uukaképtelenség esetére a Nemzeti 
Baleset Biztosiló Részvénytársaságnál 2000 koro­

nára vannak biztosítva.

A »Kitartás« ezimü jótékonysági 
egyesület alapszabályait a nagym. 
magyar királyi Belügyminisztérium 
48.314 900. szám alatt jóváhagyta.

Az egyesület igazgatósága:
Elnök: benedekfalvi Dr. Lnby Gyula máv. titkár és ügyész. 

Igazgatók: Kubik Béla orsz. képviselő, Fábián Lajos mérnök, 
llkey László székesfővárosi hiv. főnök, Ur. Bankos Károly máv. f., 

Vécsey Frigyes máv. altiszt, Horváth István mozdonyfőszerelő.

Az egyesület tagjait illető kedvezmények.

Az egyesület minden egyes tagja 60 éves koráig állandóan biztosítva van baleset ellen 

Minden baleset, megtörténte után legkésőbb 24 óra alatt, okvetlenül bejelentendő.

A tagsági jogosultság első 
évében:

aj Baleset folytán bekövetkező halál 
esetén 2000 korona baleseti segélyben.

b) Baleset folytán beállott teljes vagy 
részleges munkaképtelenség esetén a tag 
2000 korona arányában egy meghatáro­
zott százalék szerinti összeggel kárpó­
toltaiig

A második évben:
a) Baleset elleni biztosításban, úgy 

mint az első évben.
bj Ha a tag elhal, az általa a belépés­

kor megnevezett kedvezményezettnek 
500 korona halálozási segély fizettetik.

ej Ha a tag neje elhal, a férjnek 
800 korona halálozási segély fizettetik.

dj Ha a tag 4 héten túl beteg, 6 
héten át hetenkint 10 korona beteg- 
segélyre tarthat igényt.

A harmadik évben:
aj Baleset elleni biztosításban, úgy 

mint az első és második évben.
bj Ha a tag elhal, a tag által a belé­

péskor megnevezett kedvezményezettnek 
1000 korona halálozási segély adatik.

c) Ha a tag neje elhal, a férjnek 
300 korona fizettetik.

dj Ha a tag 4 héten túl beteg, 6 
héten át hetenkint 10 korona beteg­
segélyre tarthat igényt.

A negyedik évtől kezdve:
aj Baleset elleni biztosításban, úgy 

mint az első, második és harmadik 
évben.

bj Ha a tag elhal, a tag által a 
elépéskor megnevezett kedvezménye­

zettnek 2000 korona halálozási segély 
fizettetik ki.

ej Ha a tag neje elhal, a férjnek 
500 korona fizettetik.

dj Ha a tag 4 héten túl beteg, he­
tenkint, 6 héten át, 10 korona beteg­
segélyre tarthat igényt.

Ezek képezik a biztosítottaknak A) 
csoportját, míg azok, akik a B) cso­
portba óhajtanak belépni, az itt fel­
sorolt pénzbeli kedvezményeknek csu­
pán felét kapják.

Ezen kedvezmények ellenértéke fe­
jében az utóbbi csoportba belépők az 
első évben havi két korona, a máso­
dik évtől kezdve havi 2 korona 50 
fillér tagsági dijat, az A) csoportba 
belépők pedig az első évben szintén 
havi 2 korona, a második és a követ­
kező években havi 5 korona tagsági 
dijat fizetnek.

Ezen kedvezményekben a tagok 
mindaddig részesülnek, amíg az egye­
sület tagjai maradnak; a balesetbiz­
tosítás azonban a 60 éves életkor be­
töltése után megszűnik.

Azok, kik az egyesületbe való be­
lépéskor már 45-ik életévüket elérték, 
a fent felsorolt kedvezményeknek csak 
felét kapják.

Aki 55-ik életévét elérte, az egyesü­
letbe fel nem vételik.

Mindezeken felül úgy az A), min 
a B) csoportba tartozó tagoknak a kö 
vetkező kedvezményekre van igényük

Peres és perenkívüli ügyekben csu­
pán a készkiadások felszámítása mel­
lett ügyvédi képviseletben részesülnek.

A »Kitartás« ezimü hetenkint meg­
jelenő lapot díjtalanul kapják.éti
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egyesületi ügyek.

Választmányi ülés. Egyesületünk választ­
mánya 1902. évi január hó 12-én, vasárnap délelőtt 
9 órakor az egyesület hivatalos helyiségeiben vá­
lasztmányi ülést tart. Tekintettel arra, hogy ezen 
választmányi ülésen több nagyon fontos és ugv az 
egyesület további fejlődésére, valamint a tagok 
jogaira nézve is messze kiható ügyek kerülnek tár­
gyalásra, kérjük a választmányi tagokat, hogy azon 
lehetőleg minél nagyobb számban megjelenni szíveskedjenek.

Figyelmeztetjük egyúttal a választmányi tago­
kat, hogy az utolsóelőtti válaszmányi ülés határo­
zatából kifolyólag, a választmányi' ülésekre többé 
külön meghivatni nem fognak.

Tagok gyűjtése. Az egyesület igazgatósága 
nagyon időszerűnek véli, hogy a tagok figyelmét 
ismételve és ezúton is felhívja tagok gyűjtésére. 
Ránk köszöntött mindenfelé a tél, még pedig elég 
nagy szigorúsággal. Tudjuk mindannyian, de leg­
kivált a vasúti tagtársak, hogy ez annak az évszak­
nak a kezdete, amikor a vasúti embernek az élete 
— a szó szoros értelmében véve — csak máról

holnapra való. Katona a háborúban nem mindig 
hull olyan szaporasággal, mint ahogyan pusztul a 
vasúti ember a téli szolgálat viszontagságai közepette.

Ilyenkor lelkiismeretbéli kötelessége minden 
vasutasnak, hogy ne csak maga járjon elől jó pél­
dával, hogyan kell a családot netáni szerencsétlen­
ség esetére a nyomortól megvédeni; hanem járat­
lanabb, tapasztalatlanabb társát is ki kell oktatnia, 
hogy milyen nagyon közel laknak itt, ennél a szolga­
latnál, egymáshoz az élet meg a halál. Éppen ilyen­
kor, a zord idők kezdetén, kettős kötelessége min­
den embernek, minden családapának, hogy életét 
bebiztosítsa. Hát még mennyire kötelesség ez a 
vasúti embernek !

Most van a légfőbb ideje, hogy egyesületünk 
tagjai a maguk ismerősei és barátai körében is­
mertessék egyesületünk áldásos működését! Most 
van az ideje, hogy nem csak önmaguk érdekében, 
nemcsak az egyesület érdekében, de felebaráti kö­
telességből is tagjaiul nyerjék meg a »Kitartásá­
nak rokonaikat és barátaikat.

Segélyezések kimutatása.

Halálozási segélyek.
Lapunk 51. számában kimutatott segélyösszeg.......................................................................... 16.550 korona

Balesetsegélyek.
Lapunk 51. számában kimutatott segélyösszeg.......................................................... 15.426 korona 66 fillér.

Betegsegélyek.
Lapunk 51. számában kimutatott segélyösszeg .......................................................................... 5700 korona

Újabb segély:
”11. Till Pál máv. vonatmálháző, Hatvan ................................. .‘10 korona.

Nem egyesületi tagoknak lapunk előfizetési ára — a teljes baleset­
biztosítási kedvezménynyel együtt — /nívónként egy korona. negyed­
évenként három korona.
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Évforduló.
Boldog uj esztendőt . . .
Vájjon ki volt az, aki ezt a jókívánságot 

kitalálta? És miért, mi szüksége lehetett, 
hogy ezt kitalálja?

Sokszor elgondolkozik az ember az 
ilyenek felett. Mert az élet, a mindennapi 
tapasztalás készteti reá, hogy nyomát keresse, 
eredetét kutassa annak, aminek meddőségét 
látja és ami mégis polgárjogot szerzett kö­
zöttünk.

Boldog uj esztendőt!
Ugyan hány millió meg millió ember 

kívánt már évszázadok óta és fog talán még 
évszázadok múlva is kívánni egymásnak 
boldog ujesztendőt, anélkül, hogy az valójá­
ban boldog lett volna, vagy majd boldo­
gabbá válnék, mint az előzők mind ? Hány 
ember volt és van a világon, akinek ez a 
jókívánság igazán hasznára vált volna? Nem-e 
az élei, nem-e a mindennapi tapasztalás mu­
tatja, hogy mindez a sok jókívánság — csakis 
jókívánság marad, és semmi egyéb ? Hogy az 
egyik esztendőnek folyása csak olyan, mint 
a másiké s ha van is különbség a kettő 
közöli, hát az sem egyéb, mint hogy az utána 
jövő valamivel még rosszabb, mint aminő az 
elmúlt volt?

Tudjuk bizony és érezzük, hogy a dolog 
lényegét tekintve, az eféle jókívánságok ugyan 
nem sokat érnek. És mégis ragaszkodunk hozzá­
juk; sőt hajlandók vagyunk még meg is 
apprehendálni, ha nem kapjuk őket minél 
nagyobb mennyiségben és vétket vélünk el­
követni, ha nem osztogatjuk alkalomadtán 
derüre-borura, boldognak-boldogtalannak, mert 
hát ez úgy van szokásban, az ember pedig 
a szokások rabja. Inkább a kisujjába harap, 
mintsem egy szokástól eltérjen, amelyiket az 
apjától örökölt. Pedig, tudja, hogy ennek a 
szokásnak igazán semmi haszna a világon.

Azaz, hogy egyesekre talán mégis van 
valami haszna. Azokra t. i., akiknek minden 
alkalom jó, hogy belőle hasznot préseljenek, 
pénzt szorítsanak ki. Nekik nagyon is érde­
kükben áll, hogy a »boldog ujesztendőt« az 
emberek valahogyan ki ne ejtsék a divatból. 
Szidják, zsörtölődjenek ellene, veszekedjenek 
fölötte — csak el ne ejtsék valahogyan. Ám 
itt nem az évforduló a fődolog, hanem a 
baksis; a borravaló. Mert ha arra kerülne a 
dolog, hogy a baksis kijár »boldog uj esztendő« 
nélkül is, ők volnának az elsők, akik ezt a 
sok jókivánást a sutba löknék.

Ezek ellentéte az emberi társadalomnak 
az a másik fele, amelyik valósággal gyűlöli az 
évfordulót; mert az neki nem boldogságot, de 
kiadást, mérget okoz. És itt látjuk megint 
azt a másik fonákságot, hogy ennek a szo­
kásnak még olyanok is rabszolgái, akik állá­
suknál, vagyoni helyzetüknél fogva talán első 
sorban engedhetnék meg maguknak azt a 
luxust, hogy szakítsanak ezzel a hagyomány­
nyal. Lévén erre épen nekik a legtöbb okuk. 
Ám nem teszik. Szidják a »boldog ujeszten­
dőt«, káromkodnak miatta s ha kiürült a 
bugyellárisuk, napirendre térnek a dolog felett 
— vagy maguk is elmennek »boldog ujesz­
tendőt« kívánni, noha igazában egészen mást 
gondolnak amellett.

Miért? Miért teszik?
Miért történik, hogy országnagyok a feje­

delmeiket, politikusok a vezetőembereiket, 
hivatalnokok a főnöküket, munkások a kenyér­
adóikat, barátok az ismerőseiket, családtagok 
a családfőket igyekeznek mindenáron meg­
győzni arról, hogy ők most csak azért is 
jobbat kívánnak az illetőknek, mint aminek 
beteljesedését maguk is hajlandók lennének 
elhinni? Miért történik, amikor a gratulálok 
mindegyike nagyon jól tudja, hogy ez az ő 
jókívánsága ugyan vajmi keveset fog változ­
tatni annak a másiknak a sorsán ?

Bizony vajmi kevés esetben az igazi, a 
nemes érzelmek a rugói ennek a szokásnak! 
Vajmi kevés esetben érzi a szív valóban, 
amit az ajkak sokszor elragadó ékesszólás­
sal hirdetnek! A már említett haszonleséstől 
eltekintve, érdek és hiúság az, ami az emberek­
ben ezt az ósdi szokást felszínen tartja. Ha 
igazak, ha őszinték lennének azok a jókíván­
ságok, csak dicsérni lehetne ezt a szokást; 
örülni neki, hogy van egy alkalom az évben, 
amikor embertársainknak, ha már egyebet 
nem adhatunk, hát a lelkünk javát ajánljuk 
fel. De már nem igy áll a dolog. Ma az ese­
tek túlnyomó többségében a rideg érdek, vagy 
az emberek hiúsága az a rugó, amely a »bol­
dog ujesztendőt« késztet kívánni. Kedvező alka­
lom arra, hogy kegyeiben járhassunk annak, 
akitől valamit várunk; hogy olyan érzelme­
ket mutassunk be előtte, amelyek sohasem is 
lakoztak bennünk; hogy ámítsuk a világot és 
ámítsuk önönmagunkat, miszerint mi most 
valami jót, valami szépet cselekedtünk. Ma 
ebből áll a »boldog ujesztendő«. És ezért 
mondjuk mi, hogy ez egy ósdi szokás, amelyik 
lejárta magát, idejét múlta. Lejáratták azok 
az emberek, akik visszaéltek vele és vissza­
élnek még most is.

■

‘

- „.'v;.
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Mi a magunk részéről csak azt kívánhat­
juk, hogy minél előbb múljék el ismét ez a 
kor és múljék el az emberekből a képmuta­
tás. Akkor önmagától, sok kívánság nélkül is 
jogaiba fog lépni a boldog njesztendő!

A sáskajárás.
Abban a harczban, melyben a czivilizált világ 

egész anyagi és szellemi tőkéje felhasználásával 
kénytelen a keztvüt egész mikroskopikus természeti 
lényekkel szemben felvenni, melyeknek csupán szá­
mukban áll erejük, abban a majdnem nevetséges küz­
delemben, mely Uj-Zeelandot és Ausztráliát is a ve­
rebek és nyulak tulszaporodása ellen kényszeríti 
állástfoglalni, nekünk is kijut a szerep.

Minden elemi csapás közt, mely a szántóföl­
deket és vetéseket fenyegeti, valóban legpusztítóbb 
a sáskajárás. Kevés tartomány van, mely ment tőle. 
Még élénk emlékezetben lehet, amikor Délorosz- 
országot látogatták meg a sáskák. Elárasztották a 
kaukázusi tartományt, tönkre tették a szőllőket és 
kerteket, elzárták az utczákat, úgy hogy a közle­
kedés megakadt, megtöltötték a kemenczéket is, úgy 
hogy napokon át lehetetlen volt bennük sütni, a 
folyókból pedig, melyeket elborítottak, lehetetlen 
volt szűrés nélkül egy pohár tiszta vizet kapni.

Georgiában éppen egy utón levő orosz csa­
pattal jöttek szembe, mely feleslegesnek tartotta 
kitérni előlök, bár akkor már húsz négyszögmért- 
földnyi területet borítottak be. Gondtalanul hatol­
tak tehát keresztül rajtok a katonák, de nemsokára 
a szó szoros értelmében megteltek csuszó-kapasz- 
kodó sáskákkal, melyek felmásztak rájok, ugv hogy 
kénytelenek voltak megfordulva szaladásra venni a 
dolgot, miközben elcsúsztak, megsikamodtak a szám­
talan apró ellenség olajsima testén, mely ropogva 
zúzódott össze lépteik alatt. Mindazáltal 48 óra 
hosszat voltak feltartóztatva a sáskák által s egy 
faluba kellett menekülniük előlük, hol a lakóknak 
segítettek milliókat megölni közülök s testeiket a 
szántóföldekre hurczolták trágyának, melyeket előbb 
már minden fűszáltól s kalásztól megfosztottak s a 
fák zöld leveleit is teljesen fölemésztették.

E följegyzésekben pedig nincs semmi túlzás. 
A Tiflisből Fótiba vezető vonalat úgy ellepték, hogy 
a közlekedő kocsikat meggátolták a tovább mene­
telben. Dél-Oroszországnak nagy területei úgy meg 
voltak koppasztva, mintha futó tűz pusztította volna 
el a növényzetet, s száz és száz koldusbotra jutott 
paraszt hagyta el otthonát, hogy másutt keresse 
kenyerét. Csupán csak Kherzon tartományban 50.000 
rubelt szavazott meg a kormány a sáskák kiirtá­
sára ; egy más kerületben három hónapon át min­
den nap húszezer ember foglalkozott ugyanezzel s 
az államnak e rendszabályok 200 ezer rubelbe ke­
rültek, nem is számítva a vetések tönkretétele által 
szenvedett veszteséget.

Nevezetes sáskajárás volt Algírban 1866-ban, 
amikor az okozott kár 50 millió frankra becsülte­
tett s következménye akkora éhség volt, hogy 200 
ezer benszülött halt éhen.

Nálunk 1888-ban pusztítottak a sáskák na­
gyobb mértékben s a hatóságok úgy intézkedtek 
akkor, hogy a pusztító rovar átvonulási útjára ke­
resztbe vont árkokkal tegyenek kísérletet, legalább 
ezt ajánlották akkor a legjobb védelmi eszköznek.

De az ily árkok nem képezhettek hathatós védelmi 
eszközt. Függélyes oldalaik nem használtak semmit, 
mert mint ismeretes, a sáska a ház függélyes falait 
is megmássza. Még kevésbbé gátolhatja a tovább­
terjeszkedést az árkokba bocsátott viz, — ahol ez 
lehetséges volt — mert a sáskák széles folyókon 
is minden nehézség nélkül átkelnek. A Dnyeszteren 
egy és egynegyed mértföld hosszat láttak sáskákat 
úszni hét-nyolcz hüvelyk vastag rétegekben. 1875- 
ben Kansasban milliók keltek át a Fottowatomic 
folyón és a Missuri különböző mellékfolyóin. Előbb 
a parton vonultak végig s elérve a vizet, az első 
sorban levők beleugrottak, az utánuk következők 
rájuk és igy tovább, mig egész hidat képeztek a 
folyón át s e hídon kelt át a nagy sereg a túlsó 
partra.

Ugyanitt egyszer azt észlelték, hogy két nagy 
tábor találkozott szembe, melyek közül egyik kelet 
felé, a másik nyugat felé vonult. Most mindkettő 
csatlakozva, északnak fordult s igy vándoroltak to­
vább, mig egy 80 láb széles sziklahasadékhoz ér­
tek, amelyet mintegy 6—7 hüvelyk vastag oszlop­
ban vizesésszerü morajjal ugrottak át.

Valószínű, hogy a sáskák vonulási irányát és 
röpülési gyorsaságát a szél iránya határozza meg, 
ámbár vannak példák, hogy egyenesen szél ellené­
ben is haladtak. Ha nem fuj szél, méhrajként szál­
longnak a levegőben s eső közeledtére összecsuk­
ják szárnyaikat s tehetetlenül hullanak a földre, 
miközben a kövekhez ütődve, ezerszámra elpusz­
tulnak. Szélviharban szállongó levelekként kavarog­
nak a levegőben, mely óránként négy, de sokszor 
ötven mértföldre hajtja őket.

Amerikában, különösen Mexikóban, sokkal na­
gyobb kárt okoz a sáskajárás, mint erre mifelénk. 
Egy amerikai tudományos társaság 270 pusztító 
sáskafajt sorol fel, melyek között ott van a rovar­
család európai ága is. Guatemalában egyetlen bir­
tokon egy éj alatt hetvenezer kávéfát tettek tönkre, 
úgy hogy egyetlen zöld lomb sem maradt rajtok.

A jelenlegi sáskajárás Európában 1880-ban 
vette kezdetét, és nem mint azelőtt, Syria partjai­
ról erős szelek által behozva, hanem Cyprus szige­
téről. Azelőtt a török uralom alatt rendesen az 
volt a módja sáskák elleni irtó hadjáratnak, hogy 
az egész lakosságot közmunka czimén kényszeri- 
tették a peték összeszedésére. Az erélyes Said pasa 
faluról-falura járt s mindenütt sürgette a peték 
összeszedését azzal a fenyegetéssel, hogy ha min­
den egyes ember be nem szolgáltat egy kiló petét, 
újra szélnek ereszti és kiszórja az összegyűjtött 
petéket.

Az angol kormány hasonló rendszert alkal­
mazott, de enyhébb alakban. Rendeletet bocsátott 
ki, hogy minden felnőtt egyén fél kiló sáskapetét 
köteles beszolgáltatni bizonyos meghatározott he­
lyeken. Akiknek foglalkozásuk nem engedte, hogy 
személyesen gyűjtsenek, azoknak pénzzel kellett 
magukat megváltani, aminek azon előnye volt, hogy 
szegény parasztok jelentékeny keresetforráshoz ju­
tottak ezáltal.

Különös ösztönből a sáska soha sem rakja 
petéit megművelt földre. Ellepheti seregesen, meg­
kopaszthatja minden zöldjétől, de sohasem hágy 
rajta tojást, tudva, hogy az emberek keze hamar 
elzavarná onnét. De ha a szántóföld közepette,csak 
egy tenyérnyi megmiveletlen föld van, oda ezernyi 
számmal rakja petéit közvetlenül a talaj felszíne
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alá. Májusban és júniusban van a petelerakás ideje, 
s ott maradnak jól megóvott biztonságban a követ­
kező tavaszig.

Február végén vagy márczius elején, ha már 
a föld kezd fölmelegedni, a peték kikelnek, millió 
és millió apró sáska életre támad, hogy megkezdje 
azonnal a rombolás munkáját. így a közönséges 
szürkés-barna sáska márczius 10-ike körül kel ki, 
petéit májusban rakja le s junius végén elhal. A 
kis vörös sáska április elején kel ki, petéit július­
ban rakja le és augusztus elején elhal. A nagy zöld 
sáska pedig április kezdetén kel ki, petelerakásá­
nak és elhalásának ideje julius. Végre a nagy vilá­
gos barna sáska kikelést ideje kora április, petét 
rak júliusban és augusztusban elpusztul.

A költés helyéül választott talaj kopár, sziklás 
jellege folytán azonban a leggondosabb utánjárás 
mellett is a petéknek csak kis részét lehet megta­
lálni. A megmaradt peték száma oly nagy és a 
peték összegyűjtésével járó költség oly jelentékeny, 
hogy a sáskairtásnak ez a módja nem vezet czél- 
hoz, nem is említve, hogy ez az eljárás több hasz­
nos rovart megfoszt táplálékától. Minden körülmé­
nyek között az a fő, hogy annyi sáskát pusztítsunk 
el. amennyit csak lehet, még mielőtt petéiket le­
rakták volna. Erre az éj még alkalmasabb a nap­
palnál, mert ilyenkor a sáska nem bir repülni addig, 
mig a nap fel nem szárította harmatos szárnyait, 
s minthogy ilyenkor a bokrok alatt keresnek me­
nedékét, könnyű őket elpusztítani.

Arábiában különben majdnem minden élő lény 
ellensége a sáskának. A lovaknak, tevéknek, kutyák­
nak, hyénáknak, nagy és apró madaraknak, a sas­
tól lefelé a pacsirtáig, kedvencz eledele.

Zenélő halak.
A nép száján igen sok oly mondás forog, 

amelyiknek nincsen alapja. Ilyen többek között ez 
is: »Néma, mint a hal«.

Hogy valami nagy zajt nem csapnak a halak, 
az bizonyos, de azért mégsem némák.

Már Aristoteles, az ó-kori görög bölcs is meg­
írta. hogy vannak halak, melyek kiáltanak és fütyü­
léshez hasonló hangot hallatnak.

A czigánvhal s több válfaja eléggé hallhatóan 
tiltakoznak azon emberi barbárság ellen, amidőn 
a forró vízbe hányjuk őket.

A hering »szkruik«-kiáltással adja jelét abbeli 
fájdalmának, midőn természetes eleméből, a vízből 
kiemelik.

Nemcsak hogy nem némák tehát a halak, de 
még olyanok is vannak közöttük, amelyek zeneszerü 
hangot is hallatnak; ilyen különösen a repülőhal is.

Érdekes megfigyelésről tesz említést egy Shirley 
Palmer nevű angol tudós.

»Egy este — írja a jeles természetbúvár — 
két czigányhalat kaptam, melyeket alig egy negyed­
órával előbb fogtak ki a tóból. Dolgozószobámban 
egy tál vizbe tettem őket.

Éjféltájban, amint Íróasztalomnál ülve dolgoz­
tam, egyszerre csak tompa, hosszas nyögés vonta 
magára figyelmemet.

Hasztalanul kutattam át a szobát, nem tud­
tam felfedezni e különös hangok eredetét.

Végre a sarokban álló kis asztalkához érve 
felfedeztem, hogy az egyik halam kivetette magát a

tálból, s a padlón elterülve látott szájjal lihegett 
és uszóhártyáit mozgatva, keservesen nyögött.«

Egy franczia természetbúvár négyfajta zenélő­
halat ir le, melyek szerinte légtömlőjükből, mint 
valami dudából "kisebb-nagyobb erővel bocsátják ki 
a levegőt, s ezáltal zeneszerü hangot idéznek elő.

E különös tulajdonsággal mindkét nembeli 
halak fel vannak ruházva, s a zenélésben leginkább 
az ívaskor tüntetik ki magukat. Ki tudja, nem azért 
adta-e nekik a természet e különös képességet, hogy 
az ívás idején a párok könnyebben egymásra 
találjanak ?

E halak, s köztük leginkább a tengerészek 
által »tengeri sas«-nak nevezett Ombrinák (félszeg 
úszók) az ívás idejében nagy csapatokba össze­
verődve, hosszantartó tompa hangot hallatnak, mely 
még 120 méter mélységből is igen jól kivehető, 
különösen, ha az ember a hajófenékre illeszti füleit.

A tompa zajba időnként éles sípolás vegyül, 
mely az orgona hangjához hasonlít. Épen ezért a 
halászok »orgonistának« is nevezik e halat.

Azt tartják, hogy a sípolás utánzásával egészeu 
közeibe lehet őket csalogatni.

White, amerikai tengerész hadnagy »Utazásom 
a kínai vizeken« czimü müvében írja, hogy midőn 
a Cambodia torkolatához értek, egyszerre a tenger 
fenekéről leírhatatlan hangokat hallottak.

Az orgonához hasonló hangok közé mintha 
harangkongás, békabrekegés és valami óriás hárfa 
húrjainak rezgése vegyült volna.

A hajószemélyzet különös ideges félelemmel, 
de elbámulva hallgatta e szokatlan zenét, mely 
amint a hajó a folyó torkolatába behatolt., teljesen 
megszűnt.

Hasonló tüneménynek volt tanúja a déli 
tengereken maga Humboldt Sándor is. Egy este, 
midőn a forróság szűnni kezdett, s a hajó személy­
zete a fedélzetre tódult, különös hangok fölemlítet­
ték meg őket. Mintha dobpergés hallatszott volna 
a levegőből. Eleinte a közelben lévő zátonyoknak 
tulajdonították e zajt. De csakhamar másféle han­
gok is keveredtek a különös zenébe, mintha gőz 
sistergett volna ki valami keskeny nyílásból.

A White tengerész-hadnagy által megfigyelt 
zene eredete ma már nem titok a természetbúvárok 
előtt. A benszülöttek ugyanis nagyon jól ismerik e 
lapos, tojásdad alakú halakat, melyek széles, nagy 
szájukkal bármiféle szilárd anyagokhoz hozzátapad­
nak. Nagy csapatokban kisérik a hajókat, s annak 
fenekéhez tapadva idézik elő e különös hangokat, 
s mulattatják vele a tengerészeket, mintha arra 
lennének teremtve, hogy az egyhangú tengeri uta­
zás unalmait egy kis változatossággal enyhítsék. A 
nép drum-fish-nek, dobos-hal-nak nevezi őket.

Tennant Emerson angol utazó, a midőn Ceylon- 
szigetének északi oldalát kutatta át, hallotta, hogy 
a Batticaló-tó fenekéről különös zenei hangok szok­
tak elő törni, melyek nagyon hasonlítanak az eol- 
hárfa (szélhárfa) panaszos hangjaihoz.

A tó környékén lakó halászok megerősítették 
ez állítást, s azon véleményüknek adtak kifejezést, 
hogy e hangokat bizonyos kagylós-csigák idézik elő, 
s azért is ezeket benszülött nyelven, oriecoolooroo- 
cradoo-nak vagyis visítókagylóknak nevezték el.

»Az est beálltával, — beszéli Tennant Emer­
son — amint a hold feljött, a halászokkal együtt 
csolnakba ültem, s a kijelölt helyre érve, tisztán 
hallottam az említett hangokat. A viz fenekéről tör-

*Lf.
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tek elő, s csakugyan a hárfa húrjainak rezgéséhez 
hasonlitottak. Hasonló hangot idézünk elő, ha a met­
szett pohár széleit vizes ujjal dörzsöljük.

Nem egyes hangok voltak ezek, hanem ezer 
meg ezer különféle hangnak harmonikus össze- 
verődése«.

Hasonló hangversenynek volt tanúja az egyen­
lítő körül Thoron A. franczia tudós is.

A tudóstársasághoz irt levelében a következő­
ket írja:

»Egy feltűnően mély, hosszúra nyújtott hang 
vett körül, valamivel távolabb megszámlálhatatlan 
mennyiségű különféle hangok emelkedtek s olyan 
összhangba vegyültek, mely a templomi orgona 
hangjait juttatta eszembe.

A halak naplemente után kezdenek bele az 
énekbe, s azt csaknem éjfélig folytatják, s annyira 
a csalódásig híven utánozzák az orgonát, hogy sokszor 
azt hittem, hogy valami templom ajtaja előtt állok.«

Nyilvánvaló, hogy már az ókori tengerészek 
is észlelték e tüneményt, de annak okát megfejteni 
nem tudván — a mithologia titokzatos köpenyébe 
burkolództak.

Innen származhatik a szirének meséje.
Az ókori hitrege szerint a tengeri tündérek 

bűbájos énekükkel az éj sötétében eltévedt tenge­
részeket Sziczilia sziklás partjaihoz csalogatták, hol 
is azok hajótörést szenvedve elpusztultak.

Orpheus lantjának ellenállhatatlan hangjával 
mentette meg csábításaiktól az Argonautákat; Ulisses 
pedig csak óvatossága által menekült el bűvkörükből.

Igen valószínű, hogy a széles szájukkal szilárd 
testekhez tapadó halak előszeretettel tanyáztak Szi­
czilia sziklás partjain, s az ő orgonaszerü zenéjük 
csalogatta a veszélyes sziklák közé a tengerészeket, 
s ez lehetett alapja a szirének meséjének.

Az emberiség fejlődése érdekében mindig öröm­
mel üdvözöljük a tudományos kutatókat, de elszo­
morít az, hogy napról-napra foszladozik a költőiség 
titokzatos köde s csaknem minden újabb felfedezés 
az ókori szép költészet egv-egy romján emelkedik ki.

Luby Gyula.

VEGYES KÖZLEMÉNYEK.
Nem kell a húroknak. Az angolok tudva­

levőleg ezerszámra hordják tőlünk és hazánkon 
keresztül az oroszoktól a lovakat, amelyeket a dél­
afrikai háború czéljaira összevásárolnak. Zágráb­
ban, a pályaudvar közelében vannak az óriási is­
tállóik, ahol az Oroszországból jövő lovakat egy 
angol bizottság megvizsgálja és átveszi és ahonnan 
azok néhány napi pihenés után .Fiúméba továbbít- 
tatnak, a tengeri hajókhoz. Köztudomású dolog pedig, 
hogy odalent Délafrikában a búrok minden lovukat 
az angoloktól szedik el. A napokban történt, hogy a 
zágrábi angol bizottság elnöke, egy ezredes, ott mus­
trálta a lovakat az alacsony kerítéssel körülvett 
udvaron. Az egyik lő valahogyan nem tetszhetett 
neki, mert nagyon soká nézegette körül: gyöngének 
látszott.

— Eh, vigyétek! Tauglich — szólt végre és 
egyet csapott ostorával a levegőbe.

Ekkor a kerítésen át a néző publikum sorai­
ból megszólal egy harsány hang:

— Nem jó! Nem tauglich! Ezt a búrok nem 
használhatják

Egy új pótlék. Ugyancsak Zágrábban tör­
tént. A múlt heti nagy földrengés óta annyi ember 
van állandóan rettegésben odalent, hogy a máv. al­
kalmazottak állítólag — remegést pótlékot akarnak 
kérni az igazgatóságtól.

A chinai nemesség az európaitól egészen 
eltérő, érdekes intézmény. A nemességnek igen sok 
fokozata van s ha valaki magas fokra jutott: a 
fiai már csak egy fokkal kisebb nemességre tart­
hatnak számot, az unokái pedig még egy fokkal 
kisebbre, úgy, hogy a nemesség végre teljesen meg­
szűnik, hacsak a család valamelyik tagja oly nagy 
szolgálatokat nem tesz a közügyeknek, hogy előbbre 
jut a nemességi fokozatban. E bölcs szokás követ­
keztében a chinai nemesség nem feledkezik meg a 
közügyekről, hanem buzgón versenyez, már csak a 
saját érdekében is a közügyek terén. A chinai 
társadalom fölfogása nagyon érdekes abban a tekin­
tetben is, hogy sokkal többre becsüli azokat, akik 
sohasem voltak nemesek, mint azokat, akik nagy 
ősöktől származnak, de a családnak nemzedékről- 
nemzedékre terjedő tétlensége következtében a nemes­
séget elvesztették.

A mocsárláz megszüntetése. Koch Róbert, 
aki Uj-Guineába ment, hogy ott a malária leküzdését 
tanulmányozza, tapasztalatait a következőkben fog­
lalta össze: A malária épp olyan természetű, mint 
más ragadós betegség, például a kolera, a pestis és 
igy a maláriánál is épp a könnyű megbetegedési 
eseteket kell a legnagyobb figyelemben részesíteni, 
Ha csak azokkal a betegekkel foglalkoznának az 
orvosok, akik önként jelentkeznek, akkor a mocsár­
láz parazitáinak csak egy részét lehetne eltávolítani. 
A sikeres védekezés tehát megkívánja, hogy a 
járványsujtotta területen az orvosok minden embert, 
aki csak félig-meddig is gyanús, megvizsgáljanak, 
hogy az elrejtett eseteket is fölfedezzék és ártalmat­
lanná tegyék. Ez az eljárás persze nagyon fárad­
ságos és időrabló, de a mocsárláz leküzdésére egye­
dül alkalmas. Koch Uj-Guineában is e szerint az 
elv szerint járt el és az elért eredményeket ennek 
tulajdonítja. Meggyőződése, hogy ezzel az eljárással 
minden mocsárlázas vidéket, ha csak elegendő 
orvos és chinin áll réndelkezésre, a mocsárláztól 
teljesen, vagy megközelítőleg teljesen meg lehet 
szabadítani.

Híg trágya kertészeti czélokra. Különféle 
hig trágyák vannak, melyeket kertészeti czélokra 
használni lehet. Valamennyinek nagy előnye az, hogv 
könnyen csinálhatok, hogy gyorsan hatnak. A leg­
közönségesebb és talán legjobb hígtrágya a feloldott 
marhaganaj, melyet ugv állíthatunk elő, hogy 2—3 
kilogramm száraz ganajt 1 hektoliter vízben felázta­
tunk. E hig trágyával különböző növényeken tettek 
kísérleteket s legjobban az amaryllisra, oleanderre, 
az orchideákra és fuchsiákra hat. Ajuhtrágya minő­
ség és hatás tekintetében közvetlenül ehhez csatla­
kozik. Egy hektoliter vízben 1V2—2 kilogrammot 
kell belőle feloldani. A friss állati vér szintén kitűnő 
hatással van a növények fejlődésére; a vérből 200 
grammot kell csak 1 hektoliter vízzel felhigitani. A 
nevezett hig trágyákat azonban csak akkor lehet 
biztos sikerrel alkalmazni, midőn a növények teljes 
vegetáczióban vannak. A cserepekben tenyésző nö­
vények fejlődését nagy mértékben előmozdítják s 
a sovány talajt is javítják.
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SZÉPIRODALMI RÉSZ-

Mi von redőt homlokodra ?
Hová lett ajkad mosolya ?
Talán megérezte lelked,
Hogy a szivem nagyon beteg !

Ne fájjon az n'eked soha,
Hogy a sors hozzám mostoha!
Árva vagyok és elhagyott 
Az sem fáj már ha meghalok!

JP. L. 6.

Poste restante. (Folyt.)
(Amerikai regény.)

— Irta: John Nobody. —

Eleonora gyorsan megfordult és reggeli pongyo­
lájában, úgy amint volt, felbontott hajjal a falu 
felé sietett.

Ijedten utána rohantam, és szerencsésen utol­
értem.

— Az Istenért, hová akar menni, maradjon 
otthon, önnek nem szabad a házból igy távoznia!

— Ereszszen el, — kiáltotta a szegény leány
— én elmegyek hozzá, szüksége van segítségemre !
— Ezzel ki akarta magát szakítani kezeimből és 
csak erőszakkal bírtam ismét haza vezetni.

Midőn haza értem vele, az előcsarnokban Mary- 
val találkoztunk, aki hangos sírással jött elénk, már 
ő is megtudott mindent Jamestől.

— Nézd csak Mary, — mondá Eleonora pana­
szos hangon — nem engedik, hogy Henryhez men­
jek. — De azután nem is tett több kísérletet, hogy 
szabaduljon tőlem. Tagjai elnehezültek, szeme le­
záródott és a szánandó leány elájult. Szobájába 
vittük és lefektettük.

James ezalatt nyugtalanul fel-alá járkált a 
hosszú csarnokban és töbször aggódva kérdezőskö­
dött Eleonora állapota felől.

Végre a szobaleány értesített minket, hogy 
Eleonora magához tért, de nem beszél semmit, csak 
mereven maga elé bámul.

Ezalatt Argyll ur is haza érkezett s amint 
leánya állapotáról értesült, azonnal hozzá sietett. A 
legkíméletesebben és a legnagyobb óvatossággal 
beszélte el a gyilkosság részleteit és vigasztalni 
igyekezett leányát: de hasztalan, Eleonórára semmi 
hatással sem voltak szavai. A leány arcza merev 
maradt, szemeiben pedig valami különös, mondhatni 
ijesztő fény csillogott. A nap folyamán a barátok és 
ismerősök egész serege jött részvétüket nyilvánítani, 
de Eleonora tudomást sem vett róluk.

— Ha Henry jön, ne titkoljátok el előttem! — 
Ebből állott egész beszéde, és ezt minduntalan ismé­
telte.

A vizsgálattal megbízott hivatalos személyek 
csak késő délután engedték meg a holttest átszállí­
tását Argyll ur házába.

Felszólítottam Jamest, hogy segédkezzen nekem 
a halott beszállításánál, de semmi módon sem volt

rábírható, hogy velem jöjjön, e váratlan szerencsétlen­
ség annyira megrendítette, hogy jó magával sem birt.

Igv tehát magam mentem. Visszajövet sokan 
csatlakoztak hozzánk, és mire a ház elé értünk a 
halottal, nagy tömeg verődött össze. Közte egy halo- 
vány arczu leányt vettem észre, ki nagyon feltűnő 
módon viselkedett.

ügy látszott, mintha a holttesthez akart volna 
rohanni; de azután nyugodtabb lett és másnak nem 
is igen tűnt fel, annyira el volt mindenki foglalva 
az esemény rendkivüliségével. Egy idegen azonban, 
aki a leányt szintén figyelemmel kisérte, hozzám 
lépve suttogva mondá:

— Uram, nem találja feltűnőnek az amott álló 
leány viseletét?

— Éppen azt nézem én is — feleltem meg 
lepetve.

— Nem ismeri? — kérdé tovább.
— Nem, valószínűleg nem ide való.
— Ha nem csalódom, — folytatá az idegen — 

én már tegnap láttam. Velem utazott ide New-York­
ból, még pedig a szerencsétlen Moreland vonatát 
megelőzővel. Ugyanazon kocsiban ültünk és mai­
akkor is feltűnt nekem. — Ezalatt bevitték a halottat 
és az idegennel sem beszélhettem tovább.

A család tagjain kívül mindenkit eltávolítottunk 
a házból, s azután egy oly jelenet következett, melv 
mindnyájunk szivét összeszoritotta és még a sziklá­
ból is könnyeket facsart volna.

Argyll ur leányát bevezette a ravatalhoz.
Alig hogy megpillantotta Eleonora a letakart 

halottat, lerántotta róla a takarót és szivszakgató 
sikoltással borult reá. Mindnyájan szorongva vártuk 
a történendőket, majd ismét felugrott és merev 
tekintetét ijedten a halottra szegezte. Azután egy­
szerre ismét oda hajolt hideg vőlegényéhez és ki­
mondhatatlan édes gyöngédséggel lépett hozzá.

— Szegény Henry ... a hajad még most is 
vizes! Oh ha elgondolom, hogy egész éjjel vert a 
zápor és én mitsem tudtam róla! Hogy is tudtam 
én a meleg ágyban aludni, mig te ott feküdtél a 
hideg éjben ! Oh bocsáss meg, hogy aludtam ! Bocsáss 
meg, hisz téged óhajtottalak, vágytalak akkor is, 
mikor lefeküdtem, mikor imádkoztam! Álmom is csak 
terőlad folyt. Nálad volt lelkem akkor is, téged 
keresett, téged ölelt! ... Oh ha tudtam volna, hogy 
ott vagy, oda mentem volna, hozzád, ott virrasztot- 
tam volna nálad, ölemben pihent volna szegény 
fejed, nem nyomta volna a kő, nem verte volna az 
eső egész éjen át! . . . Oh bocsáss meg, hogy nem 
tudtam, nem éreztem meg, hogy ily közel voltál!

— De tudod-e miért ? . . . Bosszankodtam, hogy­
ne m jöttéi . . . mily ostobaság volt tőlem ! . . . Hogy 
is jöhettél volna, mikor meggyilkoltak! . . .

E szavaknál a szerencsétlen leány hangosan 
felkaczagott, mintha nagyon vidám dologról beszélt 
volna.

Nem volt senki a jelenlevők között, ki össze 
ne borzadt volna. E kaczagás az őrület kitörése 
volt . . . Argyll ur nem tudta tovább nézni az iszonyú 
jelenetet és kitántorgott a szobából. Én Marynak 
szóltam, hogy vessünk véget ennek a borzasztó do­
lognak és vezessük szobájába Eleonórát.
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— Oh ne bántsatok, ne vigyetek el tőle — 
kiáltott a szegény leány kétségbeesetten.

— Ne félj Henry, légy nyugodt, nem hagylak 
el. itt maradok véled — monda és a holttestet csókol­
gatta, czirógatta a legnagyobb gyöngédséggel, mintha 
attól félne, hogy fájdalmat okozhat neki.

Egvszere csak felállott és néhány perczig töp­
rengve maga elé nézett.

— Meggyilkoltak! — monda s ezzel hirtelen 
a közelben álló Jameshez fordulva, vad, lángoló 
tekintettel kérdé:

— Mit gondolsz James, ki gyilkolta meg Henryt ? !
James rémülten visszatántorodott és levegő 

után kapkodva karjaimba kapaszkodott, de mielőtt 
még felfoghattam volna, ájultan terült el a földön . ..

így mult el a nap. Az este újabb megrázó 
jeleneteket hozott. Megérkeztek a meggyilkolt szülei. 
Nem nézhettem a szerencsétlenek fájdalmát és ki­
osontam a kertbe.

Az izgalmaktól kimerültén az előbb említett 
nagy tölgyfához támaszkodva megkisérlettem gondo­
lataimat összeszedni, nem is sejtve még, mily fontos 
szerepe jut e fának a további történet folyamán.

Egyszerre közelgő léptek neszét hallottam. Csak­
hamar azután egy sötét alak tűnt elő a homályból 
és óvatos léptekkel haladt a ház felé.

Midőn közelebb ért. nagykendőbe burkolt női 
alakot ismertem fel benne.

Egész közel suhant el mellettem, a nélkül 
azonban, hogy észre vett volna. Annak a szobának 
az ablakához sietett, melyben a halott ravatala állott.

Mig ő az egyik ablaknál megállva nagyon 
sokáig nézett befelé, azalatt én a legnagyobb óva­
tossággal közelébe igyekeztem jutni, hogy jobban 
szemügyre vehessem.

Arczát csak egy pillanatra láthattam, de rögtön 
felismertem benne azt a leányt, kinek különös vise­
leté még a holttest hazaszállításánál feltűnt. Úgy az 
előbbeni, mint a mostani viselete azt sejteté velem, 
hogy közte és a gyilkosság között valami össze­
függésnek kell lenni.

Ez a gondolat rendkívül felizgatott. Egy órá­
nál tovább maradt a leány az ablaknál, anélkül 
hogy csak meg is mozdult volna, mindössze néhány­
szor mélyen felsóhajtott. Azután megfordult és ép 
oly nesztelen óvatossággal ugyanazon utón távozott. 
Alig pár lépésre ment el mellettem s én már keze­
met nyújtottam utána, hogy megfogjam ; de az utolsó 
pillanatban mégis meggondoltam a dolgot és el­
határoztam, hogy észrevétlenül követni fogom, hátha 
igy többet megtudhatok. Útja a falu felé vezetett. 
Végre egy mellékutczában egy házba tért, melynek 
kapuja, szokás ellenére, ily késő este is még nyitva 
volt. A ház ablakához léptem, melyből világosság 
sugárzott ki. Az ablakon keresztül láttam, hogy a 
leány a szobába lépett, hol felső ruháját levetette.

Az asztal mellől szegényesen öltözött nő emel­
kedett fel, s halkan beszéltek egymással valamit.

Miután igy megtudtam a leány lakását, azon 
elhatározással tértem vissza, hogy másnap értesí­
teni fogom a rendőrséget felfedezésemről, hogy eset­
leg további kutatásokat eszközöljön.

Midőn a fasorba értem, mely a parkon keresz­
tül Argyll ur házához vezetett, egyszerre .lamest 
láttam magam előtt. Láthatólag összerezzent, midőn 
megpillantott.

— Mit keres ön itt? — kérdém kíváncsian.

— Ön az? — hebegte zavarodottan — azt 
hittem, hogy . . .

— Hogy valami kisértet, nemde? — vágtam! 
közbe nevetve.

— Nem vagyok babonás — monda nyugalmát 
visszanyerve — csak friss levegőt akartam szívni.

Ezután elváltunk és én szobámba mentem 
nyugodni, mert már éjfél volt.

* *

Másnap reggel elhatározásomhoz képest csak­
ugyan egy rendőrtisztviselőt felkerestem, kivel 
tapasztalataimat közölve, felszólítottam őt, hogy 
öltözködjék polgári ruhába, nehogy feltűnést keltsen, 
s azután elvezettem őt a házhoz, hová tegnap a 
rejtélyesen viselkedő leányt betérni láttam.

Blankville a kisebb faluk közé tartozik, de a 
vasúti indóház és a környékén lévő gyártelepek 
folytán nagy kiterjedésű.

Különösen az újabb időben több idegen család 
is megtelepedett a faluban, minek következtében 
ott több olyan ház is épült, melyek a közönséges 
falusi házaktól nagyon is elütöttek. így az említett 
ház is háromemeletes volt, s mindössze nyolcz 
család lakott benne.

Midőn a földszintes lakás ajtaján beléptünk, 
egy középkorú, szegényesen öltözött nő fogadott és 
kívánságunkat tudakolta. Mi azonban felelet nél­
kül a szobában körülnéztünk, mely egyszerűen volt 
berendezve. Az öreg asszonyon kívül azonban más 
élő lényt nem találtunk.

— Itthon van a leánya? — kérdém végre.
— Talán unokahugomat gondolja uraságod ?
— Tehát unokahuga az a fekete szemű, karcsú 

leány!
— Ha Leesvt gondolja, az. Talán valamit meg 

akar rendelni nála ?
Én zavarba jöttem e kérdésnél, de a rendőr­

tiszt hamar kisegített. Az ő szemei már meglátták 
az ablaknál lévő varrógépet. Igen, felelte, finom 
hímzésű ingeket szeretnék megrendelni.

—- Nagyon sajnálom — felelte az asszony — 
de ez aligha lehetséges, mert Leesy nincs többé 
nálam, én pedig nem merek oly finom munkára 
vállalkozni. Én már csak a vasúti munkásoknak 
varrók ingeket, mást nem tudnék előállítani.

— Ez bizony kár; de hát hol van Leesy, nem 
lakik többé itt ?

— 0 csak akkor jön hozzám, ha nincs kere­
sete. Szegény mindössze öt éves volt, mikor atyja, 
a boldogult Sullivan meghalt. Azóta én neveltem 
és mondhatom, hogy úgy olvas és ir, akárcsak egy 
kisasszony.

— Ebből még mindig nem tudom, hogy hol 
van, monda a rendőrtiszt.

— Egy newyorki divatüzletben dolgozik. Mond­
hatom, hogy nagyon ügyes leány, csupán varrással 
négy dollárt keres hetenként, azonkívül lakást is 
kap egy szép házban. Tegnap egész nap nálam volt, 
mert vasárnap gyakran kijön hozzám, és csak a 
reggeli vonattal mégy New-Yorkba. Rá akartam ugyan 
beszélni, hogy ma még maradjon nálam, mert nem 
a legjobban érezte magát, de hiába. Már egy idő 
óta nem az a vig, jókedvű leány, mint volt azelőtt. 
Úgy néz ki. mintha sorvadásba esett volna. Oly 
izgatott és ideges mindig és a tegnapi gyilkosság 
is iszonyú hatással volt reá. Bizony, borzasztó is



V

1901. deczember 29. KITA R T Á S

volt! Egész éjjel nem bírtam aludni, folyton azon 
járt az eszem.

— Talán ismerte Moreland Henry urat, kér­
dezte a rendőrtiszt.

— Hogy ismertem-e ? Mintha a tulajdon fiam 
lett volna. Itt járt el a házunk előtt, ha Argyll 
urékhoz vagy szüleihez a villájukba ment. Leesy is 
két nyáron át varrt náluk, mikor a család ott a 
villában lakott. Ott sokat keresett a varrással, és 
egyszer Moreland Henry ur is nevetve kérdé: »No 
ugyan kisasszony mennyit keresett ma, hogy ebben 
a forróságban oly szorgalmasan dolgozott«. — Ötven 
centet, felelte Leesy, de ezt is csak édesanyjának 
köszönhetem, hogy ilyen jó keresetem van. Ekkor 
Moreland Henry ur egy tizdolláros aranyat vett ki 
zsebéből és neki nyújtotta. Csak fogadja el kisasszony, 
mondá, a nők munkáját oly rosszul fizetik úgyis, 
hogy kegyed nagyon is megérdemli ezt a pénzt. Ezért 
emlegette őt Leesy gyakran és jó szívvel. Bizony 
nagyon jószivü ur volt, fel sem foghatom, hogy miért 
bánthatták szegényt!

Mindketten figyelemmel hallgattuk a bőbeszédű 
asszonyt, mert beszéde sok homályos körülményre 
világot vethetett.

Sullivan asszony beszéde közben arra is gon­
doltam, nem-e volt a szerencsétlen ifjúnak valami 
szerelmi viszonya a csinos varróleánynyal, aki, mi­
kor megtudta, hogy Moreland mást akar nőül venni, 
megcsalattatása tudatában nem-e ragadtatta magát 
véres boszura. A jövő pillanatban azonban már 
letettem erről a gyanúról. Ismertem Henry jellemét 
és arra nem tartottam képesnek, hogy egy szegény 
leány tapasztalatlanságát ily módon kihasználja.

A rendőrtiszt még többet is akarván tudni, 
minden kínálás nélkül széket vett elő és leült.

— Tehát Leesy sokat gondolt Moreland urra, 
kérdé, sokáig dolgozott a családnál ?

— Minden nyáron hat hétig, de meg is vol­
tak vele elégedve, mert ügyes és szorgalmas leány 
volt. Ha most nálam volna, bizonyára nagyon szépen 
elkészítené az ön ingeit is.

— És mióta tartózkodik New-Yorkban"?
— Múlt tél óta, épen most lesz egy éve. Nem 

akartam ugyan magamtól elereszteni, de ő minden 
áron menni akart, és igy végre beleegyeztem.

— Tehát ma reggel is New-Yorlcba tért vissza ? !
(Folyt, köv.)

- Kellett . . .
Szomorúság ütötte fel tanyáját a kis kerti 

házban. Mintha előre érezné, hogy nem lesz többé 
vigság e házban.

Mária, az anyja szemefénye készül el a háztól. 
Olyan nehéz a bucsuzás a megszokott tárgyaktól.

Végigjárja az udvart. Minden aprójószág ismeri. 
A galambok nagy szárny csattogással repkednek körü­
lötte A Riska, az az édes kis boczi is rajta felejti 
a szemét. Az ösztöne sugta-e meg, hogy most utol­
jára kap azokból a sima kezekből sóskenyeret.

Hej! mert más ám az, azt már ő is tudja, ha 
a kis gazdasszony simogatja végig, vagy Marosa 
kapargatja azokkal a kérges tenyerekkel. Kiérzi ám 
azt a Riska is!

Szegény öreg Bodri bánatosan kullog nyomában 
és bizony mintha köny csillogna hűséges, okos szemé­

ben, amint a kis gazdasszonyát látja, hogy csókolja, 
simogatja a rózsákat, s kedvencz violáit.

— Mária! — hangzott a folyosóról.
Ott is maradt volna talán reggelig is a virágai 

között, ha az az édes hang nem dorgálná:
— Meghűlsz, meglátod csak bajt szerzel ma­

gadnak.
— Ne haragudj drága anyácskám, el kellett 

búcsúznom az én kedvenczeimtől.
— Persze hogy el. Elég rossz, hogy el készülsz 

a háztól. Nincs reá semmi szükség. Itt van a helyed 
mellettem ! Van otthonod, anyád.

— És az önállóság, az emanczipáczió ?
— Mire való az az emanczipáczió? A leány­

nak otthon kell!
így beszélt a nyugdíjazott főnök özvegye. Igaz, 

hogy ami a leányára marad, abból meg nem élhet, 
de mégis, szép leány, szerencséje akadhat.

— Erős vagyok, megpróbálom, mit tesz az 
idegenbe menni

Hiába volt az anya kérése, önálló akart lenni.
Korán hajnalban előállott a kis egyfogatu. 

Olyan szomorú a kis Pomponio is. Kedvetlenül dűl 
neki a rúdnak.

— Te is elkísérsz kis mama, csak ne sírj, 
irok mindjárt. No ne sírj hát édes kis mamám, nem 
lesz semmi bajom. De látod mennem kell.

Ki tudná egy anya szivét meggvisztalni ? Ki 
tudná az anyai szeretetet megérteni ? Senki, csak 
egy anya!

Nagy márványlépcső vezet fel a P. bárónő 
lakásába, ügy tűnik fel a virágosszőnyeg Máriá­
nak, mintha az ő virágos-kertjében járna.

Nesztelenül suhan végig a hosszú folyosón. 
Egy aranysujtásos inas ébreszti fel álmodozásából.

— Az uj kisasszony ?
Mária némán bólint, mert hiszen közel áll a 

síráshoz. Mit is keres ő ezekben a termekben ?
Az elveszett boldogságát!
— Erre kérem — szólítja az inas és feltár előtte 

egy valóságos paradicsomot. Még az angyalok is ott 
vannak és ugyancsak zajongnak.

Meglátják az uj jövevényt. Csend lett. Máriát 
nézik. A szemlélés jól végződött.

— Igaz, hogy hosszú, sőt nagyon hosszú haja 
van — szól Baba baronesz, de szép!

Mária a hang felé fordul és bár a szokatlan 
pompa és fény minden idegét lenyűgözi, mosolyogva 
fordul a kis Baba baronesz felé.

— Igen én vagyok az uj játszótárs.
Most már odajöttek a többi apróságok is. Mária 

kedves lénve lebilincselte a gyermekek szivét is.
Ugyan e pillanatban lépett be egy szép barna 

nő. A bárónő.
Jóságos arczán gyöngédség tükröződik vissza, 

midőn Máriát meglátja.
Egy perezre megáll, mintha valami vissza­

tartaná.
— Itt van a kisasszony — rohanták meg a 

gyerekek.
— Jók legyetek gyerekek, mert csak igy fog 

a kisszony szépeket mesélni.
— Jók leszünk, szeretjük.
Baba baronesz bátran lépett Máriához és szívé­

lyesen megcsókolta.
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Az a csók az ártatlan ajakról visszaadta a 
lelki bátorságát Máriának.

— Szeresse a gyerekeket kisasszony.
— Méltóságos asszonyom . . .
— Olyan, mint az igazi Mária.
— Igazatok van. Legyetek hozzá jók, nehogy 

a szt. Mária megharagudjon rátok, hogy a név­
másához rosszak vagytok. Pá édeseim!

Hogy a bárónő elment, ismét hangos lett a 
szoba.

Mária kissé kábult volt a szokatlan zajtól.
A nehéz virágillat szinte lenyomasztá a szem­

pilláit. Eszébe jutott az ő kis kertje, ahol az ő édes 
anyja bizonyára a könyeivel öntözi a virágokat. Az 
ő virágai!

Azok nem kábítják el erős illatukkal az 
embereket.

— Mária, Mária, játszunk! Itt a ló, a csacsi, 
itt van a baba.

Nehezen küzdi le Mária, a szivébe gvült bána­
tot. Most már neki ezentúl nevetni, játszani kell, 
ha a szive vérzik is! Mert kell! Egy szó ! De milyen 
horderejű! Oh bár törülte volna ki annak a tudós­
nak a fejéből a jó Isten, aki kitalálta. Vagy segítené 
meg ezt a sok kenyér után futó nőt!

Kell ? Mire való az ? Mi kell ? Egy hulló csillag ? 
Egy letört virág ? Mi kell? Egy lerombolt szent oltár ?

Csak egy szó, de megöl" egy egész lelkivilágot.
Minek kell azt megérteni egy mélyen érző 

léleknek ?
Minek ? Mert élni kell!
— Jönnek a huszárok. — Nagy trombitaszó 

hallatszott és a kis generális büszkén vezette az ő 
pej falován, a gépenjáró katonáit.

— Éljen! hurrá! jönnek a huszárok. — Hang­
zott ismét!

— Egy-kettő, állj! Sorakozz! — Hangzott a 
kemény parancs.

És amint Mária a pléhkatonákal nézte, a süni 
pálmabokorból valami fényesség csillámlott elő.

Olyan megmagyarázhatatlan izgatottság fogja 
el és olyan hirtelen kap a szivéhez, mintha valami 
láthatatlan veszélytől akarná azt megóvni.

— Megijedt kisasszony? Sajnálom — csengett 
egy férfias, érczes hang és a pálma mögül előlépett 
a csillogó huszár egyenruha.

— Ezek a gyermekeim.
Fürkészve nézte Máriát, olyan möértően, mintha 

egy paripáról volna szó.
Égő ttízként járta át Mária szivét ez a nézés. 

Meg lesz-e vájjon elégedve?
— Remélem boldog lesz a házamnál . . .
— Uram . . .
— Nézd papa, a búrok győztek.
— Szép. Majd felkeresem kisasszony, megbe­

szélni a teendőit. Jónapot.
Hála Isten! Máriát is megmentette egyelőre a 

további szemléléstől a búrok hangos győzelme.
— Hurrá, hurrá! Mi győztünk, a kisasszony 

vesztett.
Még egyszer visszafordult P. báró és moso­

lyogva mondotta:
— Igen, a kisasszony a vesztes és győztes is.

Kint, abban az egyszerű falusi kerti házban 
nagy a csend. A vadszőlővel bel futott tornáczon iil 
a hintaszéken egy gyerek alak.

Hosszú haja palástként takarja be megtört 
alakját.

" — Minden ellenem van, még te is anyám ? 
Hiszen te jó vagy — szólal meg panaszosan. •

A hang színtelen, tompa, aminek minden ércze 
elveszett.

Szegény édesanya. Mi lett a szép, erős leányodból!
— Hát most is náthás vagy, hát már sohasem 

lesz másként ? — zúgolódott a leány.
— Ne türelmetlenkedjél Máriám, nem lesz igy, 

légy nyugodt.
Milyen jó ürügy a nátha. Nem. tudja meg az 

édes beteg, hogy az ő elveszítését siratja.
— Anyám mond meg, mi lesz velem ? — zoko­

gott fel.
— Ne sírj édesem, eljön, meglásd, rövid időn.
— Gondolod ? Megérzi-e, hogy várom ?
— Meg, hidd el, megérzi.
Mire való a sürgöny, a posta. Azzal lehet az 

akaratot, továbbítani.
— Elég szép leszek-e, ha eljön ?
— Nagyon szép.
Hogy tudja egy beteg gyermek az anyai szivet 

agyonkinozni. Minden szava egy tőrszurás. Szép? 
Igen, szép lesz, egy túlvilág! angyal. Mivé lett ? Miért 
is nem maradhatott otthon. Mennie kellett ? Mennie 
a nagy világba ?

Hát arra, hogy összetörje az erőtlent a nagy erő.
Emanczipáczió! Miért nem gondolsz a gyengére, 

a lélekből szerető szívre ?
Mi szükséged van neked arra, hogy bepiszkold, 

lekaszáld a női becsületet ?
Folytak a napok egymás után. A szomszédok 

ámulva tapasztalták, hogy a megszokott alakot nem 
látják a folyosón.

Ámde a Bodrival sehogysem tudtak megal­
kudni, ha úgy esteliden beakartak lopózni, kitudni, 
mi baj van ott a kis kerti házban . . .

Szomorúan kongott a lélekharang. Összejött a 
falu népe. Senkisem hiányzott közülök. Nem hagyta 
békén a kíváncsiság őket. Kipattant végre hát a 
féltett titok a kis házikóban.

Sötét borulat takarta el az eget. Olyan sötétség 
volt, mintha az örök ítélet közeledne. A villám- 
csapás vakítóan törte meg a szürkeséget.

A nehéz kövér esőcseppek úgy kopogtatták az 
ablakokat, mintha mindannyi hazajáró lélek lenne.

Olyan idő volt, amelyre azt szokták mondani: 
»A kutyát is kár kiverni«.

Némán surrant el egy pár ember. Kicsi kis 
koporsót hoznak a kerti házból.

Még az Isten is eltakarta azt a fájó sebet. 
Éget a szégyen, még ha a szerelem állal esett is 
meg. Miért kellett szeretnie? . . .

Aztán ismét látták azt a csoda arany hajat. 
Ismét ott sütkérezett Mária a napon.

Egyet-egyet köhintett és a finom batiszt zseb­
kendőt piros rózsák tarkították.

Odatapadt a szeme a kapuhoz. Mintha egy 
delejes alak vonzotta volna a tekintetét . . .

Hogy borítja el azt a liliom arczot az élet 
utolsó csepp ereje!

Még el is pirul. De meddig tarthat ez?
Ismét nem látták sokáig.
Végre megáll a házikó előtt az a várva-várt
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kocsi és óvatosan, nehogy a kardja megcsörrenjen, 
lépett be a kapun P. báró.

De ni, mintha sirás hallatszanék ki. Öröm­
könnyek ? Érdemes megtudni. Aztán meg olyan jő 
leshely az az eleven sövény.

— Megjött már a kedvese, jobban lesz már. 
Majd beköti a fejét, eltakarja szégyenét, — mondot­
ták a jó szomszédok.

— Ni. de itt jön már vissza a boldog huszár. 
Csak eddig tartott a mulatás ? — Csendesen, mint 
egy szent helyről, tér vissza a kocsihoz.

A szokott hetykeség is hiányzik most és mintha 
a férfias sápadt arczot vörös foítok borítanák.

— Hahaha! Jól esett a csók — suttogják.
Szürkén takarja be az estalkony a vidéket 

Csak az éjji hangversenyzők, a békák és tücskök" 
vetélkednek egymással: ki bírja tovább.

Végre ráborul az éj leple a kis falura is. Az 
utolsó pisla mécs is, amely ugv világit, mint a szt. 
János bogár, kialszik.

Nyáron rövidek az éjszakák, igy a bak tér sem 
fújja az órákat. Csak a kerti házban vonít a hű 
Bodri szüntelen.

Ki-ki néz egv-egy ember, nincsenek-e rossz­
emberek a faluban. Ki sejtené, hogy a kis állat 
Máriát siratja!

A felkelő nap ragyogva veti szét a fényét. Min-, 
dent telehint arany zománczczal. A napnak is szo­
katlan lénye van. Mint megannyi gyémántszem törik 
meg a sugara a kerti ház ablakán.

Csókolja azt a sápadt, a sokat szenvedett, 
csalódott szép arczot. Még egyszer beragyogja azt 
a szinarany hajat.

Kínosan zavarja meg a nagy csendet a lélek­
harang kongása.

Nagy a vesztesége a szegény anyának.
Ott fekszik Mária, a virággal borított ágyon. 

Nem fáj már a csalódás.
Nincs vágya már többé az önállóságra 1
— Egyetlen örömöm, boldogságom! Mivé lett 

a vágyad? Hová vitt az önállóság ?
Kíváncsian kiséri a homokban játszó gyermek- 

csoport a halottas kocsit
De milyen borzalmas fekete ? És minek jön­

nek mellette azok a fekete, csúnya emberek ?
Gyászkocsi! Ott áll már a kerti ház előtt, hogy 

most utoljára kivigye Máriát a háztól oda, az aká- 
czos temetőbe.

Még az éles nyelvek is megilletődnek.
A halál mindet kiegyenlít.
Sírva kiséri a falunépe az emanczipáczió le­

tört virágát. Letörte egy erős jellem. Miért? Mert 
vágyott rá, mert kellett az a tiszta, ártatlan virág!

Az neki a dicsősége. Még most is mintajellem!
Hiszen nem lopott — csak egy ártatlan szivet 

tört meg.
Miért nem bírta ki ? Miért kellett bele mennie ?
Mert tiszta lelkű volt!
Aztán meg hiszen P. báró még gavallér is. 

Arról beszél még ma is a kis falunépe, amely soha­
sem látott olyan pompás temetést.

Bizony még némelyik irigyli is a szép Máriát!
r. L G.

— Ejnye, ellenőr ur, hogy jobb időt nem ta­
lált az állomásvizsgálatra, mint éppen ma, a hónap 
végén. A számadások lezárása . . .

— Tudom. Számadások lezárása, tenger munka 
elvégzése és Szylveszter-estély a kaszinóban. Nem 
is a. munka fáj önnek, de az estély. Sajnálom. Ne­
kem is be kell fejeznem a magam kitűzött vizsgá­
latait. Ön pedig kipótolhatja a mulatságot jövő év­
ben. Akkor is lesz Szylveszter. Most pedig adja elő 
a bérlajstromokat.

Aki tiltakozott a vizsgálat ellen, az én vol­
tam, nemes Tyukköröm állomásnak a főnöke.

Aki pedig kutyába sem vette ezt az én tilta­
kozásomat, az vala Szimath ellenőr ur, a locsmándi 
forgalmi főnökségnek állomás-vizsgálója.

így esett, hogy deczember 31-én délután há­
rom órakor fogtunk hozzá az állomás vizsgál áthoz, 
ami — tekintve az én kiváló rendszeretetemet — 
a késő éjszakába is benyúlhatott vala. Már pedig 
az én feleségem el volt tökélve, hogy hét órakor 
megyünk a kaszinói mulatságra. Ez pedig nagyobb 
szó volt még a Szimath bácsi dobogásánál is.

Esti hat óra felé járt az idő, amikor még felét 
sem végeztük a kitűzött munkának. A feleségem 
már üzengetni kezdett, hogy menjek fel én is, mert 
ő már készül. Ellentmondani, vagy éppen lemon­
dani az elmenésünket nem mertem, mert . . . nohát 
nem mertem, punktum. Szimath bácsi pedig, amint 
látta az én türelmetlenkedésemet, csak annál las­
sabban piszmogott a sok utasítás, díjszabás, szám­
adás meg egyéb -ás között.

No, ettől ma meg kell szabadulnom, bármibe 
kerüljön is. Igen ám, de hogyan ? Fél óra múlva 
jön egy tehervonat s ha azzal el nem megy, éjfélig 
a nyakamon marad, mert más vonat addig nem 
jön s az öreg módot talál reá, hogy a munkával 
elpiszmogjon addig. Tehát én is ott ülhetek vele.

Amint igy töprengek magamban, tekintetem 
véletlenül az állomási gólyára esik. Már mint a 
gyakornokunkra. Egy végtelenül szorgalmas fiú, aki 
vasszorgalommal igyekezett pótolni azt, amit a ter­
mészet tehetség dolgában megtagadott tőle. Minden 
idejét tanulással töltötte; ha pedig nem tanult, hát 
kopogott a távirógépeken, mert infámisan rossz 
távirász volt. Hogy minél többet gyakorolhasson, 
de bennünket sem zavarjon, egy kis billentyűs 
micsodát adtam a szobájába s azt összekötöttem 
az irodában lévő írógéppel, hogy halljam, ha otthon 
gyakorol és azt is, vájjon tisztességesen igyekszik-e 
kopogni. Erről a tiltott berendezkedésről persze 
csak mi, állomásbeliek tudtunk. A vezeték jól el 
volt rejtve holmi »drótosok« (távirda-ellenőrök és 
felvigyázók) szemei elől.

Ä gólya most is ott ült az irodában, a távirö- 
asztal mellett és szorgalmasan betüzgette a papír­
szalagon a sok vonást meg pontot.

—• Pardon, ellenőr ur — mondom az öregnek. 
— Egy perezre fel kell néznem a lakásomba, hogy 
a vacsora iránt intézkedjem.

— Soká ne maradjon.
— Rögtön itt leszek — s ezzel siettem ki, 

egyenesen a gyakornok lakásába.
Az ajtó nyitva volt.
Nem telt belé öt-hat perez és már megint
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visszakerültem. Ám az irodában nagyot változott 
ezalatt a helyzet.

Szimath ellenőr a gyakornok mellett állt, ez 
pedig nagy igyekezettel másolt le valamit a táviró- 
gép szalagjáról. Persze úgy tettem magam is, mint 
akit nagyon érdekel ez a dolog és hangosan olvas­
tam a sürgöny tartalmát, sőt a továbbiakban még 
diktáltam is a szalagról a gólyának.

Az állt ebben a táviratban, hogy a forgalmi 
főnökség utasítja Szimath ellenőrt, hogy a 9992. sz. 
vonattal utazza be a tyukköröm—bubánati vonalat 
és különösen az Angyaltenyér és Nyakvágó állo­
mások közötti részen a féken tartózkodjék; mert 
már megint sok a panasz, hogy a hegymenetben 
ismeretlen tettesek sokat rabolnak a kocsikból.

ANEKDOTÁK.

Ok. Hölgy: Igazi krokodilus-bó'r ez?
Kereskedő: Igazi . . . Magam lőttem . . .
Hölgy: De olyan kopottas . . .
Kereskedő: No igen, mert az az ostoba állat 

sokat mászkált a fákon.
*

Különös alku. Vevő. Itt van öt forint, többet 
nem adok a gebéért.

Lókttprcz. Mit? öt forintot? Hisz a bőre töb­
bet ér!

Szimath ellenőr nagyon tisztelte a maga fel- 
sőbbségét. De annyira mégsem tisztelte, hogy ezen 
parancs olvasása után szidni ne kezdte volna — 
az istentelenül hideg, havas éjszakát, meg azokat 
az ismeretlen zsiványokat, akik még ilyen szent 
estén sem átallanak rabolni menni.

— Bizony — mondok — gazság azoktól a 
hunczfutoktól. Más szegény embernek a Szylveszter 
estéjét igy elrontani.

Szimath bácsi egy kémlelő tekintetet vetett 
reám, de látva ártatlan arczomat, nem szólt sem­
mit, hanem holmijának összeszedéséhez fogott.

— Újév után majd folytatjuk. Addig legalább 
a többi dolgot hozza rendbe, mert különben baj lesz.

Persze biztosítottam, hogy mindent a leg­
nagyobb rendben fog találni. Azután addig tartot­
tam szóval — kötelességem volt — amig a 9992. 
számú vonat beérkezett. Nagy buzgóságában Szimath 
bácsi már itt ült fel egy nyitott fékes kocsira, mi­
közben ő is, meg talán én is, megfeledkeztünk arról, 
hogy a vonat egy hosszú alaguton fog keresztül 
menni a szomszéd állomásig.

Végre kint volt. Én pedig rohantam fel a la­
kásomra, azután — hét órakor mégis csak bent 
voltunk feleségemmel a kaszinóban.

Ugyanekkor — mint később értesültem — 
Szimath ellenőr ur, az én Szylveszter-estémnek ke­
gyetlen megrontója, ott prüszkölt, köhögött, fuldok­
lót! az alagutban. A vonat is hosszú volt, az 
alagút is; amellett kapaszkodón mentek fölfelé s 
az elől dolgozó két masina oly sürü füsttel töltötte 
meg az alagutat, hogy aki ehhez hozzá nem volt 
törődve, az képes lett volna belé is fuladni.

Szimath ellenőr, saját elbeszélése szerint, in­
kább holtan, mint elevenen, de minden izében ala­
posan megfüstölve, került ki az alagútból.

Azt azonban soha sem ő, sem más meg nem 
tudta, hogy azt a bizonyos távirati rendeletet Szimath 
eilenői nek ki adta és honnan, mert a forgalmi fő- 
nökség ártatlan volt a dologban.

Én pedig a gyakornokunk saját külön távíró­
ját mindjárt másnap leszereltem.

Am balvégzetemet én sem kerülhettem el. Hi­
het múltán, amikor a félbehagyott vizsgálatot Sz 
math bácsival folytattuk és befejeztük, minden elé 
készület és rendezés daczára annyi meghiányolá: 
pontot szedett össze az öreg, hogy azoktól meg é 
kezdhettem a fuldoklást.

... Mintha bizony csak szándékosan tette 
volna!

Vevő. Hát akkor csak adja el másnak bőr nélkül.

Hát hol legyen? Férj: Te Száli, ebben oz 
ágybon nodjon sak o poloska !

Feleség: Nodjszerű! Hát hol ledjenek?
*

A századiskolából. Őrmester: Mondja meg 
nekem, Kenyeres, mit csinál, ha belép egy ven­
déglőbe, a hol egy fölebbvalója ül ?

Baka: Oda be se megyek!

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.

P. V. Csanakfalu. Nagyon sajnáljuk, hogy nem óha­
junk szerint történt, a dolog. A kívánt könyvnek utána né­
zünk s ha akad ilyesfajta, küldjük. Bélyeget az árvaház 
javára fordítottuk.

H. G. úrnő. Oh igen, van reá egy igen egyszerű mód. 
Ha olaj festéket vagy lakk által okozott foltokat nem bil­
in ásként eltávolítani, vegyen egy rész terpentin olajat és 
két rósz szalmiákszeszt. Az egészet üvegben jól rázza 
össze, mindaddig, amig tejszinü keverékké nem válik. Ezt 
a keveréket azután egy kis rongy segélyével a foltos helyre 
reákenvén, néhány perez múlva felolvad benne a régi fes­
ték vagy lakk s az egész egyszerűen letörölhető.

Anti. Ez is úgy van, mint ama bizonyos választmány1 
amelyiknek egy uj felvétele iránt kellett volna határoznia" 
Az előadó a következő szavakkal jellemezte az ajánlott 
férfiút: Tisztességes, becsületes embernek látszik, csakhogy 
ezt nehéz reábizonyitani.
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